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language of translation, while preserving, as far as
possible, the sound form and the morphemic structure
of the original terminology unit.

Thus, the study showed that the most common
way of translating abbreviations is to translate the
corresponding abbreviation. Also, it should be noted

that when translating abbreviations into economic
texts, the interpreter should be as careful as possible,
since the translation of these lexical units requires
the use of an exact match that will accurately and
accurately convey the meaning of the word of the
original language.
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Odoyenm xkagheopul unono2uu u nepegooa

Lnenpoeckoeo HayuonanbHo2o yHusepcumema

JHCENe3HOOOPOACHO2O MPAHCHROPMA UMeHU akademura Beegonooda Jlazapsna

Llenbto nccnegoBaHust sIBNSieTCS NPOBEAEHWE aHanm3a JIEKCUMKO-CEMAHTUYECKMX OCODEHHOCTEN raseTHbIX MaTepu-
anoB 1 crnocoboB MX agekBaTHOrO nepeBofa C PaHLY3CKOro Ha PYCCKUI si3blK. [a3eTHasi cTaTba B NEPBYD ovepedb
MHDOPMUPYET YMTaTENEN 0 HaCyLLHbIX MpobnemMax Xu3Hu obLeCcTBa, OHa Takke OPMUPYET Y YnTaTenel onpeaerneHHoe
MHEHWE, NONUTUYECKME B3rMAAbl U HPABCTBEHHbIE BKYCbl. B cTaTbe NMpuUCyTCTBYET elle SKCNPEeECCMBHAs COCTaBNAoLLas,
KoTOpasi MOXET ObITb BblpaXKeHa YCTONYMBLIMU BbIPAXKEHUAMU, (DPA3EONOrM3MaMm, XaproHmamamu, knuwe. B Tekctax
cTaTel 3KCMPeCcCMBHOE Havano NpeacTaBreHo B BUAE CpPaBHEHWI, toMOpa, capka3ma, 0bLeCTBEHHO-MOMUTUYECKON U
coumanbHO-3KOHOMUYECKOM TepMuHonorun. NepeBog He 0bsi3aTenbHO AOMKEH CoBMadaTb C TEKCTOM OpuriHana, ans
a[EKBATHOTO BbIPAXXEHUSI MbICIM aBTOPa UCMOSb3YHOTCS JIEKCMYECKME U CUHTAKCUYeCKne TpaHcopmaLmn, Nnekcuieckoe
cBepTbiBaHME unn gobasneHne (KoMneHcauus).

KnioueBble crnoBa: nyGnuuMCTUKA, raseTHasl cTaTbsl, aAeKBaTHbIA MNepeBOf, SKCMPECCUMBHOCTb, NEKCUYECKoe
CBepTbiBaHME, KOMMNeHcaLus.

MerToto gocnigxeHHs € NPOBEAEHHS aHani3y eKCMKO-CEMaHTUYHUX OCODNMMBOCTEN ra3eTHUX MaTtepianis i cnocobis
iX agekBaTHOro nepeknagy 3 paHuy3bKoi MOBM YKpaiHCbKOK. [@3eTHa cTaTTd Hacamnepes iHPopMye YnTadiB Npo Ha-
CyLLHi Npobriemm XuTTsa CycninbCTBa, BOHA TakoX POPMYE Y UMTayiB NEBHY AYMKY, NOMITUYHI NOTMSAAM | MOpanbHi CMaku.
Y cTartTi Wwe NpUCYTHIN eKCNPeCUBHUIA CKNAOHWUK, SKUN MOXe OyTW BUPaXKeHWI CTiIMKMMKU Bupa3amu, opaseornoriaMamu,
XaproHiamamu, kniwe. Y Tekctax craten ekcrpecuBHa CTOPOHa NpeacTaBneHa nopiBHAHHAMU, FyMOPOM, Capka3MoM, CyC-
NiNbHO-NONITUYHOKO | CoLianbHO-EKOHOMIYHOIO TepMiHonorieto. Mepeknag He NOBUMHEH KOMilOBaTW TEKCT opwriHany, Ans
a[leKBaTHOTO BUPaXXEHHS OyMK/ aBTOpa BUKOPUCTOBYHOTLCH NEKCUYHI 1 CUHTAKCUYHI TpaHcopMaLLii, NeKCUYHe 3ropTaHHs
abo gogaeaHHsa (KoMneHcauist).

KntovoBi cnoBa: nybniuncTvka, raseTHa CTaTTs, afekBaTHUIA Nepeknag, eKCnpecuBHiCTb, NEKCUYHE 3ropTaHHs, KOM-
neHcavis.
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The paper deals with issues related to the peculiarities of translation of journalistic materials, in particular, newspaper
articles. The aim of the study is to analyze the lexical-semantic features of newspaper materials and ways of faithful
translation of them from French into Russian. The problem of faithful translation of journalistic articles from French into
Russian is topical and insufficiently studied. Taking into account the fact that a newspaper article first of all informs readers
about the actual problems of society, it also forms a certain opinion, political views and moral issues. To attract and
stimulate the reader’s audience, the article also contains an expressive component that can be expressed in idioms, slang
words, clichés. In the text of article, expressive beginning is presented in the form of comparisons, humor, sarcasm, often
with social, political, economic terminology. Translation of an article from French into Russian involves painstaking work
to identify the author’s style, which should not be at variance with the general style of the text, knowledge of culture and

traditions of the country.

Keywords: journalism, newspaper article, faithful translation, expressiveness, lexical reduction, addition.

MocTranoBka mpobuaembl. [lyOmuiucTrka sBis-
€TCsl OMHUM U3 OPUTUHAIBHBIX BUOB JTUTEPATYPHBIX
TEKCTOB, B KOTOPBIX PACCMATPUBAIOTCA SIBJICHUS U
COOBITHSL JKU3HU oOmecTBa. [lyOnummcTHUYeCKUE
TEKCTHl XapaKTepU3YIOTCS IKCIPECCUBHOCTHIO, TEH-
JNEHIIMO3HOCTHIO, CYObEKTUBU3MOM, ITOJUTHYIECKOM
HaNpaBJICHHOCTHIO, OHU BKITIOYAIOT B C€0sl MOMEHTHI
MOJIEMUKH, OOpallleHUusi K YUTaTelIbCKOM ayauTo-
pHYH, SMOLIMOHATHHBIC BRICKA3bIBAHMUS, CTICIIUATLHEIC
TepMHUHBL. VIMEHHO MO3TOMY MEPEeBOA MyOIHIIMCTH-
YEeCKUX MAaTeprajoB IPEICTABIAET OIpe/IeICHHbIE
TPYOIHOCTH, TaK KaK TIEPeBOAYUKY TpeOyeTcs
MIEPEOCMBICIUTE TEKCT U YETKO YCTAHOBUTH, KAKUMHU
SI3BIKOBEIMU ~ CPEIICTBAMU  CIIEAYET TNepelaTh €ero
CMBICJI, YTOOBI aJCKBATHO OTPA3MTh MBICIH aBTOPA
crarbu. IlpoOnemMa ajeKBaTHOro mepeBopa IyOJu-
IIUCTUYECKUX CTaTell TpencTaBiIseT Cco00i OmHy
W3 BAXKHBIX W aKTyalbHBIX 3a7lad COBPEMEHHOTO
MIEPEBOIOBEACHHUSL.

AHaJIU3 MOC/IeIHUX HUCCAeTOBAHMNA U mMyOsau-
kauuid. Cpeny TMHTBUCTOB, U3YYAIOIINX MPOOIEMBI
repeBosia MyOIUITUCTHKH, HEMAJIO YYCHBIX, TOCBS-
THUBIIIIX 3TOMY BOIIPOCY PsI/T HAYYHBIX HCCIIETOBAHUM.
B yactHocTH, B.3. JIeMBSHKOB CUMTAET, YTO CTAaThH
KYpHAJIUCTa 3HAUUTEIBHO OTIMYAIOTCS OT XyJdOXKe-
CTBEHHOT'O [TPOU3BEICHHSI TEM, YTO B HUX COOOIIaeTCs
00 aKTyaJIbHBIX COOBITHSAX peanbHOM u3Hu [1, c. 69].
B xuure E.C. UlenkynoBo#t «IlyOmurincTudecKkuii
TEKCT B CHCTEME MaCCOBOI KOMMYHHKAIIUM OTMeUa-
€TCS, YTO OTIIMYUTENbHAS 0COOCHHOCTb ITyOIUIIHCTH-
YECKHUX TEKCTOB MPOSIBISETCS B MOAAILHOCTH aBTOPA
[4]. OcHoBOI, KOTOpasi ONpeAeseT JIUHIBUCTUYEC-
Kyl0 crnenuuKy (yHKITMOHAIBHBIX CTHJICH, B TOM
YHuCclie W Ta3eTHO-yOIMIMCTHYECKOTO, SBISIOTCS
SKCTPATMHTBUCTHYECKHE (haKTOPHI, KAK yTBEPXKIAIOT
H.B. Ky3uenosa u O.B. Tpodumosa [3, c. 108-110].
MzBectuprit quarsuct B.H. Komuccapos murmier o
crioco0ax MepeBoja, MepeBoAYecKuX TpaHchopma-
[ASIX, HEOOXOMUMEIX B TeX CIIydasx, KOTAa CJIoBap-
HOE COOTBETCTBHE OTCYTCTBYET HJIM HE MOXKET OBITH
KCIIOJIB30BAHO MO YCJIOBUSIM KOHTEKCTA [2, €. 89].

ITocranoBka 3aganms. Llens ctaTteu — mpoBecTu
aHAJIM3  JICKCMKO-CEMaHTHYECKHX  OCOOCHHOCTEH
MyOIUIIMCTHYECKUX MaTepralioB (Ta3eTHBIX cTareil)
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U CIOCOOOB UX aJIEKBaTHOTO IEpPeBoja C (hpaHIy3-
CKOI'0 Ha PYCCKHM S3BIK.

H3noxkeHue ocHOBHOro Marepuaja. Cpemu
MyONUIIMCTHYECKNX MAaTepUalloB Ta3eTHas CTaThs
BBIJICIISIETCSI TEM, UTO B HEH BBIPAXKACTCS, KaK IMPABUJIO,
MHEHHE ee aBTOpa, HOpOH JOBOJBHO CYOBEKTHBHOE,
a TaKKC SKCIIPECCUBHOC CTUMYJIIMPOBAHUC YHUTATCIIA
NPUHATH THPOPMAIIUIO B COOTBETCTBYIOIIEM MOJIHTH-
geckoM pycie. MHbopMaIis o HacyIIHbBIX mpodiieMax
o0rmrecTBa SBISIETCS, OECCIIOPHO, OCHOBOW T'a3€THOTO
TeKcTa. BnusHue Ha ynTaTenss W MOMbBITKA YOeIuTh
€ro B ONpeJeJIeHHOM MHEHUH — OCHOBHAS 1IETb KYp-
Hamcra. biarogaps stomy y uurarens hopMupyercs
OIPEACIICHHOC MHCHHUEC, IMOJIUTUYCCKUE BI3IIAAbI U
HPaBCTBEHHBIE BKYCHI.

Bce BwimenepeuncieHHbie  (QaKTOpHI  Ompene-
JIEHHBIM 00pa3oM (QOPMHUPYIOT MPHPOAY Ta3eT-
HOTO TEKCTa, B KOTOPOM COCOUHAIOTCS HH(opMa-
[UOHHAS COCTABISIOIIAs, JKCIPECCUBHAS, KOTO-
pasi BeIpa)kaeTcsl pa3HOTO pona (pa3eosoTn3MaMu,
WHOTJA JKaprOHM3MaMH M JIEKCUKOW oduInaipHO-
nenoBoro cTwis, kimme. [lepeBox myOnuiuctryec-
KOTO TEKCTa JOJKEH OBITh aJJeKBaTHBIM M COXPaHSTh
0COOEHHOCTH CTHJIS aBTOpa. ['a3eTHas cTarbs Xapak-
Tepu3yeTcsl JJaKOHUYHOCTBIO M HE JOJDKHA paspac-
TaThCs 32 CYET ONMHMCAHWN M HaJH4IUS MHPOPMAIUH,
He HecyIeil HeoOxonuMoro cMeicia. TeM He MeHee,
MIEPEBOMYNK JIOJDKEH COXPaHUTh JKCIPECCUBHYIO
COCTaBISIIOLIYIO CTaThd, HE IMpeBpamas ee B Ipo-
cToe WHQPOPMAIMOHHOE MOBECTBOBaHME. M3BecTHO,
YTO MEPEBOA TEKCTa ra3eTHOM CTaTbd MOXKET 0
HEKOTOPOW CTENeHW OTIMYaThCs OT OpWUTHHANA,
3TO OOBSACHSAETCS MHOTUMH TPUYMHAMH: Pa3HBIMH
CPEACTBAaMH 3KCIPECCHUBHOTO BBIPAXKEHUS B SI3BIKE
OpUTMHaja W TepeBOAa, OMUCAHUEM TEPMHUHOB, HE
CYIIECTBYIOIIMX B PYCCKOM S3bIKE, 3aMEHOH CIIOB,
KOTOPBIC CYIIECTBYIOT BO (PPAHIy3CKOM U PYCCKOM
A3BIKaX, HO HECYT pa3HOe 3HaueHHe, OTCTYIUICHH-
SIMH, KacaroIIUMUCS COOBITHIA, HE 3HAKOMBIX YHTa-
temo. Oco0oe BHUMaHHE B CTAaThSIX CIENYyeT yACIITh
Ha3BaHUSAM IOJUTUYECKUX IAPTUH, HaIpPaBICHUM,
YUPEXKIACHUI U OpraHOB BJIACTH, KOTOPBIE IEPEBO-
JTCSL TOYHO W C YYETOM CTaHAapTOB, CYIIECTBYIO-
IINX B PyCCKOM SI3BIKE.
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[Ipu nepeBoze ra3eTHON cTaThU HETB35 3a0BIBAThH
0 CTHJIE M UICOJIOTHH KOHKPETHOTO TIEYaTHOTO M3/a-
HUS, TaK KaK OOIMWH CTHIb TMEYaTHOTO MCTOYHHUKA
JOJDKEH COOMIONAThcsl B KaXJIOH cTaThe, a Kpome
TOTO, CTaTbu TOJUTHYECKOTO XapakTepa HMEIOT,
KaKk TMpaBHJO, TOMHMO OCHOBHOTO COZIEPKaHMS,
€lIEe CKPBITBIA CMBICII, KOTOPbI MOXXHO IIPOYMTATH
MEXIy CTPOK. BaXHOCTh COXpaHEHHS ATOTO IOM-
TEKCTa TPH TepeBoae TpeOyeT OT MmepeBOAYMKa He
TOJILKO XOPOIIETO 3HAHUS (PPAHITY3CKOTO SI3bIKa, HO U
YMEHUsI BBISIBUTH M MPABHIBHO MEPEeiaTh €ro CMBICI
Cpe/ICTBAMHU POJHOTO SI3BIKA.

AHnamm3 (ppaHIly3CKHX Ta3eTHBIX TEKCTOB IIOKa-
3aIT crieruUIecKue 0COOCHHOCTH JICKCHKH, TpaMMa-
TUKU U CTUIIMCTHKA ITyOIUIICTUIECKOTO MaTepraa.
Hampumep, «Instaurer une obligation de neutralité dans
les créches privées, dans les entreprises en général, est
loin d’étre simple. Une loi pourrait se heurter au prin-
cipe de la liberté réligieuse, garanti par la Constitution.
Est-il si urgent de légiférer sur des questions aussi
sensibles ?» — (YcTaHOBUTH HEUTPAIUTET B YaCTHBIX
SICIISAX, B IPYTHX 3aBEACHHUAX — JaJIeKO HE IPOCTO. 3aKOH
MOKET, TO-BUIUMOMY, BOWTH B IPOTUBOPEUHE C IPUH-
[UIIOM PEJIMTHO3HOW CBOOOJBI, TapaHTUPOBAHHBIM
Koncturyrmmeit. CBOEeBpeMEHHO JI CO3/IaBaTh 3aKOH,
KacarolMiCs TaKUX YyBCTBHUTENBHBIX TpoOiem?).
B mepBoM mpemiokeHHH STOrO OTPHIBKA IEPEBOJ
MOJIHOCTBIO COBHafaeT ¢ opuruHaioM. OJHAKO BTO-
poe mpemoKeHue TpedyeT JOTIOTHUTENBHBIX CPENICTB
BBIp@KEHHST W TpaHcopmarnuu. J(OCIOBHBIN mepe-
BOII JOJDKEH OBUT OBI 3BydYaTh CICHYIOIIMM OOpa3oM:
«3aKOH MOT OBl CTONKHYTHCS C TIPUHIAIIOM PENTUTH-
O3HOW CBOOOIBI, rapaHTUPOBaHHBIM KoHCTHTYIIHEN.
Ham kaxercs Oornee mpueMIIEeMBIM HCIIOJIb30BaHHUE
BBIP@KCHUSI «BOWUTH B NPOTUBOPEYUE» BMECTO IJIa-
roJia «CTOJKHYTHCS». YCIOBHOE HAKIIOHEHHUE, HCTTOIb-
3yeMOe B OpHTHHAJIE «pourraity, ObUTO BHIPAKEHO B
TIepeBoZie BBOAHBIM CIIOBOM «ITO-BUANMOMY». B Tpe-
THEM BONPOCUTENBHOM MPEUIOKEHUH HCIONB3YeTCs
creprass MeTadopa «UyBCTBUTEIBHBIC IPOOIEMBD».
3TOT OTPBIBOK COAEPIKHT B ceO€ IMOIIMOHAIIEHO OKpa-
MICHHYIO JIEKCHKY, BOIPOCHTENBHOE MPEITIOKEHHUE,
KOTOpOE SBJISIETCS B JaHHOM CITydae PHUTOPHUECKUM
BOTIPOCOM.

AHalu3 cleayIoulero NpuMepa CBUAETEIbCTBYET
0 HEOOXOOMMOCTH BBEACHUS JIOMOJHHUTEIHLHON
nHpOpMaIMH, Kacaroliercs BeIpaxeHus: «du statu
quo» (craryc-kBo). Légiférer ne reviendrait-il pas
«stigmatiser I’islam», comme le disent les partisans
du statu quo? — (Y3akOHUTb — HE O3HAYaeT JIU 3TO
«3aKJIEIMHUTH HCIaM», KaKk 00 3TOM TOBOPAT CTO-
POHHUKH, HE XeJarolne MeHITh MOJIOXKEeHNe J1en?).
MeTtadopa BbIpaKeHUS «3aKJICHMHUTh HCIaM» UMEET
CBOW DKBHBAJICHT B PYCCKOM SI3BIKE.
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B mpemnoxxennu «On aurait le droit de tout dire
sur les juifs, les catholiques, les Bretons, les Corses
ou que sais-je, mais il y aurait une réligion dont on ne
pourrait pas parler, ce serait I’islam ?» — (Eciu ecth
NpaBo BCE TOBOPHUTH O €BPEsX, KATOIMKAX, OPETOH-
11ax, KOPCUKAHLAX U NPOYMX, T0YEMy HEJb3s1 ObLIO
OBI TOBOPUTH 00 Mciame?). ABTOp HCITOIB3yeT MHOTO
PUTOPHUYECKUX BONPOCOB, YTOOBI MPHBJIEYH OOIIe-
CTBO K TUCKYCCHH, a NPAaBHUTENbCTBO — K OTBETY.
B atoli (hpase UCIONB3YIOTCS 3JIEMEHTHI TpaHChOop-
Mallud U CBEPTHIBAHUSA, KOTOPHIE IO3BOJIAIOT ClE-
JaTh TEPEBOJ COIIACHO IPaBMJIaM PYCCKOTO S3bIKA.
JocoBHBIN mepeBoa 3TOr0 MPEIOXKEHUST ObIT OBl
CIIEAYIOIINM: «MbI HMEJH OBl IIPaBO BCE TOBOPUTH O
eBpesiX, KaTOJNNKaX, OpeToHIIaX, KOPCHKAHIAX HIH HE
3HAI0, O KOM, HO MBI ObI HMEJIN PEJIUTHIO, O KOTOPOH
HEJIb3s OBLTO OBl TOBOPUTE, 3TO OBLT OBI HCTIaM 7))

B npumepe «Si le sujet n’était pas aussi sérieux on
pourrait gloser sur le cocasse de la situation» — (Eciiu
Obl TemMa He ObUIa TakoW Cepbe3HOW, MOXKHO OBILIO
OBl 3710 MOCYJauuTh HaJ 3a0aBHOCTHIO CUTYallUH),
BBIPOKEHHE «3JI0 TIOCYIAYUTh)» TPENCTABISET OO0
YCTOWYMBOE BBIPaKCHHE, HCIIONb3yeMOe Il TOro,
YTOOBI MOBBICUTH YPOBEHb HANpPsDKEHHUS YUTATEIIb-
CKOH ayIUTOpUH, a COETUHEHHE CIIOB «3JI0» U «3a0aB-
HOCTBY», MPOTHBOPEYAIIUX APYT APYTY, MOTYEPKH-
BAaIOT OCTPOTY KPUTHKH CO3JABIICHCS CUTYallnH.

B mpemnoxenun «Le héraut des petites gens,
Bill de Blasio, outsider sorti de nulle part, convoite
le trone de Mike Bloomberg» — (I'mamarait mpo-
croro Hapoaa, buin ne bnesbo, ayrcaiinep, HOsIBUB-
UHACS U3 HUOTKYHAA, KAXKIET 3aHATh TpoH Maiika
bnymbepra) wucmonp3yioTcsi MeTadopbl  «Kaxk-
JET 3aHATh TPOH», «IVIALlaTail MPOCTOro Hapoaay.
YrorpebieHne aHTITHIICKOTO TEPMUHA «ayTcanaep»
00BsCHSETCS TEM, UTO peub uaeT o Beidopax B CILIA,
Mmetadopa «ayTcaiaep, MOSIBUBIINICS U3 HUOTKYIa»
MOAYEPKUBAECT HEYBAXKUTEIBHOE OTHOIICHUE aBTOpPa
K 3TOMY 4YeJoBeKy. Bes ata dpaza cBupeTeNnbCTByeT
O CKPBITOM JKEJIAaHWU aBTOPa YHHU3WUTh 3TOrO Iepos
U JaTh MOHAThH 4yMTaTenro, urto bumn ne biesso e
3aCIy’KUBaeT TOT0, YTOOBI 3aHSATH CEPbE3HBIN MOCT B
NPaBUTEIILCTBE.

B raseTHBIX CTarhsiX Ha3BaHWs 3aHHMAIOT OCO-
0oe MecTo, MOTOMY YTO OHH CBOUMH OpPOCKHMHU
BBIPKCHUSAMH Hall€JIEHbI HA IPUBJICYEHHIE KAK MOYKHO
Oonpirelt ayauropun untatenei. OHH, Kak MpaBuIIo,
NPEACTABIISIOT COO0 SKCIPECCHBHBIE BBIPAKEHHS,
¢dpazeonoru3mel, kKiumie. BoT HECKOIbKO MpHMe-
poB HasBaumid crareii: Sur la laicité, le gouverne-
ment a mis des oeilléres — (IIpaBUTEIBCTBO 3aKPHITIO
Ia3a Ha CBeTCkoe oOpaszoBanme); New York: foire
d’empoigne a la primaire démocrate — (Hoio Hopxk:
ApMapKa THIECIaBHsl Ha MpeIBapUTEIbHBIX EMO-
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KpaTu4eckux BbIOOpax); impot sur le revenu: com-
bien vont vraiment payer les Francais ? — (Hamor
Ha JIOXOI: CKOJIBKO OymyT NEeWCTBUTENBHO IJIATUTH
(bpanmyse?); réforme des retraites: retour sur un
feuilleton emblématique de la «méthode» Hollande —
(ITencnonnast pedopma: Bo3BpallleHHE K MPECIOBY-
TOM cTarbe 0 «MeTone» Omnannaa).

Kak Mbl BUuM U3 Ha3BaHUM cTaTel, UX aBTOPHI
HaxXo#AT BBIPa3UTEIbHBIE CpeACcTBA: MeTadopsl,
SMUTETHI, CPABHEHUS AJISl SMOLMOHAIBHOM OKPacKu
U CO37al0T OPOCKHE 3arofioOBKH IJIsi MPHUBIEYCHUS
gutareneit. IlepeBon Ha3zBanmii crareit Tpebyer
0co00ro moaxona, Tak Kak MepeBOAYMKY WHOU pa3
CJIOHO IepeiaTh MbICIIb, 3aKIIOYEHHYI0 B Ha3Ba-
HUH, MPOCTHIM IIEPEBOIOM, €r0 3a7adya — HAWUTH U
COXPaHUTh CEMAaHTHUYECKYIO SKBHBAJIEHTHOCTb, KOM-
MEHCHUPYSI ATO MyTeM TpaHchopmanuii.

BbiBoabI. AHANIHU3 JTEKCHKO-CEMaHTHYECKUX 0CO-
OEHHOCTEH Ta3eTHBIX TEKCTOB BBISBHII CIIEAYIOIIHE
3aKOHOMEPHOCTH:!

®panuy3ckue myOIUIUCTHYECKUE CTaTbd UMEIOT
WHPOPMAIIMOHHBIN, aHATUTUIECKHNA W JTAKOHUYHBIN
XapakTep.

l'a3eTHBIE TEKCTHI XapaKTEPHU3YIOTCS 3MOIMO-
HaJIbHOH OKPAIIEHHOCThIO, B HUX BCTPEYAETCSI MHOTO
YCTOMYMBBIX €IMHMII, KJIUIIE, (PPa3eonoru3mMos.

HazBanus crareu MPEACTABIAIOT coboi
BBIPa3UTEIIbHYIO JIEKCUKY B BUE MeTa(op, pUTOPH-
YEeCKHX BOIPOCOB, (ppa3eosoru3mMos.

Jlexcuka crareit  xapakTepusyeTcsi  JKCIpec-
CHUBHOCTHIO, HaJJMYMEM SITUTETOB, CPAaBHEHNH, MeTa-
(hop, roMopa u capka3ma, 0OIIECTBEHHO-TIOJIUTUIEC-
KOH M COLMaTbHO-IKOHOMHYECKOH TEPMHHOIOTHH.

IlepeBon razeTHBIX cTaTel OCIOKHIETCS TEM, UTO
TpeOyeTcss KpomominBas padoTa MepeBOTYHKA 10
BBISIBIICHUIO CTUJISI aBTOPA, 3HAHHE KyJIBTYPBI 1 UCTO-
PUYECKUX TPaUIIHA.

laseTHble cTaTbu NpenHa3HAYeHBl AN Mac-
COBOW ayOUTOPHHM, U HUX TMEpeBOJ HaleJeH Ha
nepenadyy MHQOPMAIUU MPOCTHIM U JTOXOJYHBBIM
SI3BIKOM.

IIpn mepeBoje WCHONB3YIOTCS JIEKCHYECKHE U

CHHTAKCHYECKHE TpaHCHOpPMAlUU, JIEKCHUECKOe
CBEpThIBaHWE WM J00aBicHHE (KOMIICHCAINS),
KOHBEPCHSL.

MNmena, Ha3BaHUS yUpEkKICHUM, OPraHOB BJIACTH,
reorpauvecKkie Ha3BaHWS TPEOYIOT TOYHOCTH
IepeBoa.

B pamkax 3TOH cTaThby MBI MOMBITATHCH JIUIIH
YaCTHYHO KOCHYTBCS BOIIPOCA U3YyUYCHHUs ITyONUIHC-
TUYCCKUX MATCpHaIOB Ha OCHOBE I'a3€THBIX crarei
U paccMOTpeTh 0COOSHHOCTH WX TepeBoma ¢ ¢paH-
Iy3CKOTO s13bIKa Ha pycckuil. OmHAKO ITyOIUITHC-
THKa, KOTOpasl SIBIIIETCS BAXKHOM YAaCTBIO KU3HU
00010 00IIEeCTBa, MPEACTABISIET COO0M OrPOMHBIN
TUIACT MCCIIE0BATENbCKOIO MaTeprana ¢ TOYKH 3pe-
HUsI JIMHTBUCTHKH, KOTOPBIH TpeOyeT NallbHEHIIero
pa3BuTHA.

CMUCOK NCNOJNTIb3OBAHHbLIX ACTOYHUKOB:
1. OembsaHkoB B.3. Cemuotuka cobbitniiHoctn B CMU. Asbik CMU kak 06bekT MexancLmMniamMHapHoro uccneno-
BaHus : yyebHoe nocobue ; ote. pegakTop M.H. BonoaumHa. Mocksa : N3a-8o MockoBckoro yHuepcuteta, 2004.

YacTtb 2. 140 c.

2. Komuccapos B.H. Teopust nepesoga (nuHremctuyeckune acnektol). Mocksa : Beicwas wkona, 1990. 253 c.
3. KysHeuosa H.B., Tpocumosa O.B. [Mybnmunctnyeckuii Tekct. JIMHrBMCTMYECKUin aHanus : yuebHoe nocobue.

Mocksa : U3a-8o MockoBsckoro yHusepcuteta, 2010. 172 c.

4. WenkyHosa E.C. MyBnmumcTnyeckmnin TEKCT B CMCTEME MacCOBOW KOMMYHUMKaLmm: cneuudmka n yHKLMOHN-
poBaHue. BopoHex : M3a-Bo «PogHas peuby, 2004. 243 c.

17



